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Az irodalomnak nemcsak költői, nemcsak 
fényes nevű irói vannak, hanem vannak napszá­
mosai is, kiknek nevét csak elvétve hallja a 
közönség, Л naponkint megjelenő hírlapok részére 
egyik nap úgy, mint a másik nap Írni kell, sőt 
körülbclöl az is megvan szabva, hogy mennyit. 
Sok fö, sok toll foglalkozik ezzel. Hány feltűnő, 
vagy figyelemre méltó cikk jelenik meg egyre- 
másra a hírlapokban, a nélkül hogy az olvasó 
tudná, kitől ered.

Sok tanulmány, készültség közlekedik igy a 
közönséggel, a nélkül, hogy az Írónak 
csak reménye is lenne, mikép ezek hír­
nevét állapítják meg. 101 etc munkásságá­
nak egy része kisebh-nagyobb hírlapi 
cikkekből áll, melyekről rövid idő alatt 
még vele együtt dolgozó társai is elfelej­
tik, hogy ki irta.

Л közönség gyakran igen f é n y e s  
nevekkel találkozhatnék a hírlapokban; 
de igen sokszor oly nevekkel is, melyek 
teljesen ismeretlenek előtte, pedig ha 
utána kérdezősködnék, megtudná, hogy 
évek óta szolgál tollával a közügynek és 
felvilágosodásnak. A hírlapot o l v a s ó  
közönség csak két alkalommal ismerked- 
hotik meg lapjának Íróival: esküdtszéki 
tárgyalásnál, és ha meghalt. Elitéltetni 
vagy meghalni nem lehet névtelenül.

A gyorsan kiterjedt hírlapirodalom 
nálunk a szépirodalom megrongálásán 
létesült. Л közügyek körül támadt érdé 
kéltség, a politikai élet pártharca, a nyil­
vánosság orgánumait csakhamar oly 
mérvben vették igénybe, hogy az iro­
dalmi erők egészen a hírlapok körül 
csoportosulva, a szépirodalom dalos ber­
kei elcsendesültek, s a virágait ápoló 
kezek egészen megfogytak. Sok, a költé­
szet terén feltűnt tehetség a közönség 
szemei elől egyszerre elveszett. Valamelyik szer­
kesztőségben kell most keresnünk. Pedig egy 
szerkesztőség óráról órára tartó ezerféle elfoglalt­
ságától és változatosságától nem oly könnyen 
válik meg a hírlapíró; hozzá még irodalmunkban 
ezt „állásnak“ is lehet tekinteni.

Illésy György, ki október IP diken hunyt el, 
évek hosszú során át foglalkozott az irodalommal, 
s még sem hagyott maga után oly nevet, melyet 
széles kör ismerne. De aratott sok elismerést „ Kun­
sági“ és „György deák“ álnevek alatt, melyeket 
többnyire önállóbb cikkei vagy a nép számára irt
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közleményei alá jegyzett. Egy nagy lap, a - Hon“ 
vezetése volt rá bízva. Ezt is kicsavarta kezéből 
kórlelhetlen betegsége, mely évekig kínozta, s 
aztán a világból az ágyba száműzte, hol a biztos 
halál tudatával oly igen soká kellett várnia, hogy 
mikor szabadul meg gyötrelmeitől. A ..Ilon“ jól 
mondá, hogy ő a kórágy hőse lett.

Hiba miegyében, Mező-Sason, hol atyja reform, 
lelkész volt, 1 Hií'J. január 14-én született, s szülői 
és egy nyugalmazott őrnagy bátyja gondosan 

■ neveltcték. Meg lévén áldva oly külső és belső

Illésy (Jyönry.

előnyökkel, mint csak kevés tanuló, a miskolci és 
debreceni iskolák egyik példány-ifja volt. Sokat 
olvasott, szépen szavalt, értett idegen nyelveket 
és a zenét. Mikor 1848-ban az első riadót megfőt­
ték : legislegolöször ö állt be honvédnek május 
20-án. Elcintén egy zászlóaljhoz ment, de aztán 
tüzér lett, s a Haksányi és Lapsinszki hires ütegei­
ben szolgált, utoljára mint tűzmester.Világos után 
egy darabig bujdokolt (Komódiban Sárosy Gyu­
lával együtt), de végre sem kerülhető ki végze­
tét: besoroztatott. Az Este-ezredben kellett szol­
gálnia. De törhotlon kedélye ott is megmaradt,

j zenész lett a zenekarban, sokat olvasott, nyelve- 
; két tanult s katonai műkedvelő-előadásokat ren­
dezett. Négy évig volt ily kénytelen szolgálatban, 
s hazakerülvén, nevelő lett, irt költeményeket,

■ forditá Beranger-t, majd Debrecenben lapot szer­
kesztett, a pesti szépirodalmi lapokban, sőt „Obe­
ron“ fordításával a Kisfaludy-Társaság előtt is 
föltűnt, ismerősei szerették, becsülték, s - a mi 
balvégzete lön — a debreceni gőzmalom pénztár­
noki állomását megnyeré. Nem értvén a számvi- 

[ télhez s szórakozottságában gyakran elhibázva a 
kifizetendő összegeket: deficitje támadt, 
melyet munkával és vállalatokkal akart 
kiegyenlíteni; de nem volt szerencséje, s 
mindenét hátrahagyva, 18(in-ben Pestre 
jött fel, hogy munkája verejtékével tartsa 
főn nejét, gyermekeit s elégítse ki hite­
lezőit.

Bámulatos volt, hogyan dolgozott ekkor, 
miután nemcsak magáért kellett küzde­
nie. Éjjel nappal Íróasztalánál ült. Ily 
helyzetben fogadott el állást a „Magyar 
Világ“ szerkesztőségében, majd később 
a „Sürgönyénél, noha ezek politikai 
meggyőződését nem oszthatta. 18ö7-ben 
azonban Jókai fölszólitására a „Ilon“ 
szerkesztőségébe lépett. E közben igen 
sokat fordított: regényt és beszélyt; irt 
maga is eredeti elbeszéléseket, s lyrai és 
n é p i e s к ö I te mé ny e к e t.

Négy év előtt beteg lett, de csakhamar 
föllábadt; mivel azonban az orvosok nem 
mondták meg baját, álnév alatt ment be 
a Kókus-kórházba, s az orvosoknak, kik 
ismeretlen szegényekhez inkább őszin­
ték, föltárta bajait s egyenes választ kért. 
Megmondták neki, hogy csak pár évig 
élhet. S ez semmi egyéb változást nem 
tett benne, mint hogy még többet dolgo­
zott s gondoskodott családjáért. Két évig 

hordá agyában a halál gondolatát, a nélkül, hogy 
azt észre lehetett volna rajta venni. Csak úgy 
dolgozott s élcelt a szerkesztőségben, mint azelőtt, 
s még jobb családfő lett.

De a múlt év novemberében ágyba kellett feküd­
nie. Még itt is dolgozott, rendezte költeményeit, s 
egyéb müveit, hogy halála után neje sajtó alá 
adhassa. E kötet valóban most már sajtó alatt is 
van, s nem sokára meg fog jelenni az Athenaeum 
kiadásában.

A nagy közönség nem ismerte öt eléggé, de mi, 
a kik ismertük, jó l tudjuk, hogy igen nemes szív,
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képzett elme, írói tehetség,*feláldozó baráti és csa­
ládi szeretet, igazi magyar jellem s a lelki és testi 
érd ritka példánya tört össze benne. Jó tulajdo­
nainál azonban nagyobbak voltak szerencsétlen­
ségei, melyek megakadályozták, hogy tehetsége 
szerinti iró s boldog ember lehessen. Nem csak 
özvegyet, két árvát is hagyott maga után.

Költői fordításain, hírlapi cikkein kívül legin­
kább feltűntek a nép számára irt verses krónikái, 
melyeket tözsgyökoros magyar nyelv és eredeti 
к i fej ezések jel lem zen ek.

Í5T8

D a n t e  „ Г о к  1 á b ó  1.“
A Sátán 34. ónokéból.

„Yexilla reg is prodeunt inferni,“ ')
Szólt mesterem -) „most nézz, vigyázz, ne lmtld 
Л borzalomtól elméd láncra verni.u 

S mint a borongó, kétes alkonyat 
Ködfátyolába rejtett szélmalom 
Kerengő szárnya, mely jár, s nem halad :

Úgy tiint szemembe egy sötét halom.
A forgó szél elöl csak mesterem 
Mögé húzódva védett oltalom.

Es ott valék, hol mondni sem merem 
A lelkek jégbe fagyva, mint üveg 
Szálkái lengnek a bús tengeren.

Ez fekszik, az merőn áll, mint cövek,
Az fejre szögzve, ez görbéd be térdben ;
Az abroncsként körben száradva meg.

S tovább haladva ekkor oda értem,
Hol vezetőm megállt: „Itt lásd a lényt,
Ki angyaloknál szebb volt font az égben.“ 

Remegve bár, akarata szerint
Eléje léptem; ö szólt : „légy nyugodtan,
Bármily nehéz lesz, -  ott van l)is 3) helyen.“

Oh ! e látványra csaknem összerogytam !
Es hogy mit érzék, olvasóm ne kérdd :
A nyelv megbénul itt ereje-fogytán.

Nem haltam meg, s nem éltem : óh Ítéld :
Mily állapot, lét s nem-lét közt ha ingasz,
Nem sejtned érzést, sem időt, se tért.

Ott állt a császár: szörnyű rajta mind az,
Mi a posványból melltől látsza ki :
Magam Gigászhoz inkább merném, mint azt 

Karja hosszához hasonlítani.
Képzeld, mily óriás lehet egészben,
Kinek ily óriásik tagjai.

A mily rút most, oly szép volt: és merészen 
Vádolta mégis istent ! — így leve 
Minden rósz kútfeje : ez büntetése.

S mily borzasztónak tűnt fel a feje !
Egy három-arcú fő ; ') — szörnyű csodának.
A homlok-arc — mit vérszin feste be, —

A más kettőbe forr, mely a koponyának 
Két oldalán ül, s hátul összeér:
Együtt hármas egységet alkotónak.

A jobbik arc szine sárgás fehér :
A bal ábrázat mint Nil-tövi mórnak 
Szénarca rémsötéten feketéi.

Es vállain mint két lengő vitorla,
Szárnyak hajlongnak, miket oly madár 
Hordhatna csak, mely ily nagy testű volna. 

Tollatlan mind a két szárny, oly kopár,
Mint den *.véré : — s nem pihenve, három 
Irányú szélfuvást indítva jár,

Miktől Cocytus jéggé fagyna nyáron.
Hat szemből könnaye patakzik s átka föl\
Véres tajték közt mindenik ajkáról.

A kárhozottak áldozatiból
Minden szájában, s Így egyszerre hármat 
Harap, tör, roncsol, mint ki lent tilol.

S a hogy a hátsó szájak harapának,
Azokhoz képest az első kegyes :
Mert azok sokszor önmagukba rágnak.

•S szólt Virgil : „Kit tépdos, ez
Judás, — fejét egy száj bekapta, testi*
Még kiint kapálóz, s menekvést keres.

Még kettőt láthatsz, főt alá eresztve :
Az Brutus, kit a mór-arc foga mar,
Lábánál fogva, ide-oda vetve.

A másik Cassjus, — izmos és fanyar . . . .
De itt a porc, hol éjbe hág az est ve.
Mindent láttunk, siessünk el hamar.“

I / j ,  Á b rá n y i K o rn é l.

4) „Л pokol királyának zászlói közolognok !“ -i Virgilius. 
Ezzel járja bo Dante a poklot. 3) Plútó, vagy liUcifer=sátán. 
4 Л három arc alatt, melyek közül egyik vörös, másik fekete, 
harmadik sárgás-fehér, a három omberfajt: az amerikait, 
afrikait és ózd i-európait ért. S arra céloz, hogy a sátánnak 
mind a három felett hatalma van.

A. A’.

A  n a g y  i l i ó f  a.
Elbeszélés. —
(Folytatás.)

Márton, engedjük, hadd menjenek tovább. 
Csak annyit mondjunk nekik, hogy térjenek ki, 
mert útba állunk. Mindössze a hám szakadt el.

Márton hűségesen tolmácsolta, n mit ura mon­
dott. Erre újra hangzott a másik szekér lovainak 
cuppanó járása, a mint a sarat és pocsolyát gázol­
ták. Az eső pillanatról pillanatra erősebben zubo­
gott s a villámlás egymást érte.

Régen vesztegelnek már itt V —- kérdezte 
Hegyesy, a mint a szekérhez értek.

~  Nem a’, mindjárt rendben leszünk, mor­
mogta a kocsis.

Kálmán hiába fordult el, a viharos felhők fák­
lyái rávilágítottak.

Ilegycsy megismerte.
-  Ön az, Partos ur? Lehetek valamiben szol­

gálatára V
— Köszönöm, csekélység az egész.
-  Nem, Partos ur, bármily csekélység is az 

egész, de bajnak elég. Ön csak könnyen van 
öltözködve, s az eső zuhog. Ernyő sines a szeké­
ren. Nekünk legalább van, s az ilyen vén ember 
körül bunda is akad.

Partos Kálmán ismételte, miszerint nem érdemli 
meg az egész, bogy valaki kényelmetlenséget vál­
laljon érte magára. Erre Hegyesy azt válaszolta:

Már látom, hogy ön még parányi szivessé- 
get sem akar tőlem elfogadni, mert családunk 
ellenségeskedésben él. Bocsánatot kérek, Partos 
ur, de ime most látom, hogy a baj komolyabb, s 
az ön kocsija eltört. Szó sincs róla, bogy tágíta­
nék ajánlatommal, mert most már okvetlen fél 
kell ülni önnek az én rósz szekeremre. Márton 
hadd várjon itt, majd küldünk számára segítséget. !

Л falu közel van, mentegetőzött tovább ' 
a fiatal ember.

— Ne kicsinyeskedjünk Partos ur. Kérem, 
üljön fel a szekérbe, ide mellém, hogy megoszt­
hassuk a bundát. Mondom Partos ur, ne kicsinyes­
kedjünk. Az igaz, hogy mint szomszédok rósz 
lábon állunk ... azaz voltaképen nem is önnel ... 
lianem azért felebarátok vagyunk.

E közben a tekintetes ur leszállt a sárba, s 
kezénél fogva szekeréhez vezette a fiatal embert.

Egész bőrig át van ázva, mormogta 
magában.

Mig az alkudozások folytak, Kálmán már látta, 
hogy a szekérben még ül valaki a kocsison kivid. 
Szép volt é, rút volt-e, avagy fiatal, nem leheteti 

I kivenni, mert nagy kendők és a sötétség fedte. 
Hanem azért semmi clairvoyonce nem kellett 
hozzá, hogy a fiatal ember kitalálja: ez Krisztina 
kisasszony, mert hiszen azt is tudta, hogy a tekin­
tetes ur neje el sem hagyja soha a házat.

-  Krisztina kisasszony is itt van V mondá 
Partos Kálmán, a mint a szekérben helyet foglalt, 
tetetvén magát, mintha csak most vette volna 
észre.

() is, Partos ur, válaszolt az atya. A 
székvárosban voltunk egyetmást beszerezni, s 
ilyenkor nélkülözhetlen az asszony.

A szekér megindult.
Kálmán szemközt ült Krisztinával. Csak a vil­

lámok fényénél látta olykor arcát, melyet egyéb­
iránt a fejére vetett kendő csaknem egészen elta­
kart. De azért mégis nagy kedve lett volna 
esküdözni, hogy ez a fiatal leány e pillanatban 
nagyon szép. Minden hamvába nem balt szív tud­
hatja, hogy a fiatalságnak és szépségnek megne- 
vczhetlen hatása van, »j> úgy, mint az égsarkok­
nak a delejre. Ezt a hatást érezte Partos Kálmán 
ur is.

Az öreg Hegyesy bocsánatot kért, hogy bundá­
ját nem adhatja egészen vendége rendelkezésére« 
De hiába, ily korban már óvatosnak kell lenni, s 
az idő oly gyalázatos, bogy neki is védeni kell 
előle magát. Es igy ott ültek szorosan egymás

mellett. Partos Kálmán gondolta magában: line, a 
mi ellenségünk ! fiával sem bánhatna jobban.

Kövér idő ez a termésre, : szólalt meg 
hosszast) szünet után Hegyesy. Azt mondom 
Partos ur, hogy ránk is férne egy jó termő év.

Es hogy áll a dolog a bérelt földön У
Lassan, nagyon lassan. Nem nekem való az, 

mert nincs hozzá egészségem. De hát tenni kell 
valamit, hogy éljünk.

Krisztina kisasszony szeret falun lenni У -  
kérdezte a fiatal ember.

— Ott szeretek legjobban, a hol szülőim vannak.
<) rá szegénykére mindenütt csak az vár, 

hogy dolgozzék, a mint tud. De szent igaz, hogy 
legkönnyebb otthon dolgozni.

Ismét hosszabb szünet állt be. Végre Hegyesy 
leányával a házkörüli dolgokról kezdett beszél­
getni, a mibe Kálmánnak semmi beleszólása sem 
volt. így érkeztek meg a faluba.

Az eső már alább hagyott, mert heves szél 
támadt és sívitva nyargalt keresztül-kasul a falu 
puszta utcáin A nagy diófa úgy zúgott, mintha 
ágai közül kelt volna szárnyra a szélvihar.

A Ilegyesyék haza előtt megállt a szekér, s 
Kálmán sietett kiugrani belőle, mielőtt az behaj­
tatott volna az udvarba. Megköszönte a szívessé­
get, aztán haza ment.

Anyja nyugtalanul várta, s midőn belépett a 
szobába, meglepetve kérdezte:

Hogyan jöttél, hisz szekérzörgést sem hal­
lottam У

Baj történt. Eltört a tengely.
Szörnyen inegázhattál.
Nem én. Egy falubeli szekér lmzott cl.
Kinek a szekere У Holnap egy jércét küldök 

gazdájának.
Bizon nem tudom ki volt. Azaz most jut 

eszembe, hogy csak keresztül ment a szomszéd 
faluba. Hanem most jó lesz segítséget küldeni 
Mártonnak, mert kiázik még a lelke is.

Kálmán szokása ellenére komoly volt, s nyug­
talanul járt-fel a szobában. Kívül egyre tartott a 
szélvihar.

Milyen nagyon zúg az a diófa.
En már nagyon megszoktam.

Kálmán leült és elmélázott.
\.

Reggelre Kálmán azzal az erős elhatározással 
. ébredt föl, hogy át fog menni a szomszédba, s 
megköszönni a tanúsított szívességet. Egyszer­
smind gondolta magában: „Szemébe nézek már 
egyszer annak a leánynak, hogy csakugyan oly 
csinosé, mint első Ízben látszott!“ Nem sokat 
habozott, hanem dél körül átment a szomszéd - 
házba,

A mint az udvarra lépett, a szolgáló úgy meg­
bámulta, hogy dolgát is abban hagyta. Azután 
gyorsan hátat fordított neki, s oly hévvel mélyí­
tette le a vedret a kútba, mintha minden vizet ki 
akarna meríteni.

Kálmánnak először is a konyhába kellett lépni. 
Valószínűleg mindenki látott már kis házban 
konyhát, hol legfeljebb négy-öt embernek főznek, 
s hol a kémény kormos mennyezete alatt szabadon 
lobog a tűz, a falakon pedig polcok, vannak, meg­
rakva mindenféle edényekkel. Ez is csak ilyen 
konyha volt, hófehér tüzhclylyel, ragyogó cinedé­
nyekkel, szépen sorba rakott fazekakkal, téglázott 
padozattal, melyben ott volt a tűzhely előtt a 
tyúk-fogó üreg is. Hanem az épitö, a ki készítette, 
nem igen ügyelt a szelek járására, s ha oly nyo­
mott volt a levegő, mint e borongós napon, a 
kémény helyett az ajtó felé törekedett a maró 
füst.

Kálmán fiislfelhöbe lépett, melyben alig látott 
első pillanatban valamit. De annyit mégis látott, 
hogy valaki van a konyhában. Köszönt tehát, s 
Hegyesy ur után kérdezősködött. Erre a tűzhely­
ről egészen közelébe jött az, a kinek köszönt, köté­
nyével törülgetvo szemét.

Jó napot Krisztina kisasszony.
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Л leány fölemelte fejét és bámulva nézett köny- 
belábadt szemeivel a köszönő re. Olyan magas 
volt, hogy a mint a kémény párkánya alól kilépett, 
meg kellett hajolnia. Sugár szép alakját kockás 
ruha fedte, elöl fehér köténynyel, melyet a mint 
szemét törülgetto vele, — hirtelen kezére hajtott 
vissza, mert meglehet, hogy a kormos fazekak' 
közt beszennyezte azt. Mikor Kálmán először 
látta kiin a réten, egy kendő meglehetősen elfedte 
alakját. Most, egyszerű karton ruhájában igéző 
jelenség volt. A ruha karján fölgyürvc, gazdag 
szőke haja kis kendőbe szorítva, öltönye puhán 
simulva tagjaira.... mindez a házias pongyola 
egy neme, minőt a szobrász keresve keres. Nem 
oly karcsú, hogy araszszal át lehetett volna érni. 
Erőteljes és idomzatos volt; nyúlánk és egészsé­
ges; tölt és könnyűd. Két piros area majd kicsat­
tant az élettől. Álla gömbölyded, s a hol nyaká­
val összeforr, ott sima hullámot vet, mint a viz 
tükre, ha partot er. Szépség volt, falusi egészséges 
Jégtől éltetve.

—• < >n az Partos ur!
Igen kisasszony, az ellenség. De nyújtsa ön j 

kezét az ellenségnek a ház küszöbén.
Krisztina kissé zavartan, hirtelen oda nyújtotta * 

kezét, aztán visszakapta, s ismét a kötény alá rej­
tette. Valóban kormos volt.

Tudja isten, nagyon loncsos vagyok. Atyám 
ittlmn van Partos ur.

S ezzel kitárta a hátsó szoba ajtaját, 8 bcbocsát- j 
ván a nem várt látogatót, ö visszamaradt a kony­
hában.

A konyhában történt beszélgetés miatt a tekin­
tetes ur már fülelve állt a madár-kalitkák közt, 1 
melyek a szoba falazatát csaknem elborították. A 
többi részen kard s fegyver volt felaggatva, jeléül, 
hogy a tekintetes ur katonavisclt ember.

Az öreg ur nem késett kijelenteni, hogy a láto­
gatás nagyon meglepő rá, s épcnséggel nem várta. 1 
Az ifjú Partos a tegnapi esetre hivatkozott, mely­
ért köszönetét kell mondania. Erre az öreg ur 
hosszasan szabadkozott, hogy ö semmiféle köszö­
netét el nem fogadhat, mert voltaképen nem is 
tett semmit. Kérte tehát látogatóját, hogy arról 
ne is legyen köztük egy szó sem. Aztán bocsána­
tot kert, hogy pipával meg nem kínálhatja, de 
már régen lemondott a dohányzásról. Erre obi- 
adta, hogy most épen egy tengoliccel vesződik, 1 
melynek malmot kell forgatni a kalitkában. 
Ennek meghallgatása után Kálmán az öreg ur i 
neje felöl kérdezősködött.

Heteg szegény. Ila úgy tetszik, menjünk 
hozzá.

A konyhán kellett keresztül menni. Kisztina a ! 
konyhaajtóban állt, s előtte a tornácon szárnyaso . 
s galambok szedték a magot, melyet egy kosár- \ 
kából hintett nekik.

I Iegyesyné az első szobában volt. A mint Kál 1 
mán kopogott az ajtón, egy éles hang kiáltott - , 
-Ki az ?" „Ián vagyok lelkem, válaszolt a j 
tekintetes ur. s vendéget hoztam."

Az ablaknál, egy viseltes zsolyeszékben, ván- * 
kosok közé összeaszott nő volt temetve. Alakját 
ki sem lehetett venni. Fehér fejkötője, fehér haja, 
os sárga, ráncos arca volt. Ezt az arcot is csak­
nem eltakarta a szemüveg, mely mint két nagy 
fényes szem nézett az ajtó felé, tekintet nélküli 
ürességgel. Olvasott, s a köny vet lo sem tette cson­
tos kezeiből.

Nem ismered К Iára У
Nem.
A szomszédból való, Partos Kálmán.

A szemüveg sokáig nézett a liatal emberre.
Régen nem láttam. Tessék leülni.

Ezt meglehetős teketóriával mondta a beteg 
asszony: udvariasan, de mégis hidegséggel; aztán 
még mélyebben clhelyezkedett vánkosai közé, két 
csontos kezét pedig a könyvre tette rá, a mi 
nagyon emlékeztette az embert azokra a levél- 
súlyzókra, melyekre egy szörnyű hideg kéz tapad. 
Férje oda állt mellé, s kérdezősködött hogy léte

felöl, mire az asszonyság Kálmánhoz fordulva, 
elmondta, hogy az éjjel mitsem aludt, s egészsége 
nem akar javulni; majd a mai orvosok ellen 
fakadt ki.

-On úgy о ügyvéd У Jobb is. Van elég vesze­
kedő, pörlekedő ember, meglehet azok mellett 
édni. En istenem, milyen furcsa is a világ, még ten­
gerentúlról is perlekednek. De vájjon az a sok 
fiskális helyre állitja-é az igazságot У Nem, ugy-e 
öreg barátom, nem У l lát nem vagyunk-e mi is az 
igazságtalanság áldozatai У

Hagyd el, hagyd el szivem, ne emlegesd azt 
a mi szerencsétlen porunkét. Elvesztettük és nincs 
tovább.

Az öreg asszony szomorún rázta fejét abban a 
fehér fodros fejkötöben, melyben úgy hasonlított a 
napraforgó virágához. Egy darabig a padozatra 
nézett, aztán hirtelen Kálmán felé fordult:

A maguk diófája miatt az éjjel sem tudtam 
aludni.

Ugyan szivem, szólt közbe zavarral a 
tekintetes ur, nem a diófa zúgott úgy, hanem 
a kémény.

Ne beszélj nekem, öreg. . . . Héj Krisztina, 
Krisztina! ö legjobban tudja.

A másik pillanatban már belépett a szép Krisz­
tina.

Ugyan kis lányom, hát nem a diófa zúgott 
oly szörnyen az éjjel, hogy se te, se én nem alud­
hattunk У

De jgen, anyám.
A tekintetes ur nagy zavarban volt, köhéeselt, 

fejét rázta, s leányát visszaküldte a konyhába, 
mig a beteg a könyv tábláját iitögctvo mondá:

Tudom én, hogy ez a fa zúgott.
Kálmán gondolta magában: „ejnye be különös 

modorú asszonyság ez!" De legkevésbbé sem 
Im/Да zavarba a két udvar közti casus be 11 i fólom- 
litése, s csak mosolygott a tekintetes ur zavarán.

A fali óra e pillanatban recsegő hangon lekala­
pálta a tizenkét órát, mire a beteg lázas gyorsa­
sággal kezdett motozni maga körül: a vánkosok 
közt, a kendők közt, meg zsebeiben. Végre egy 
kis papírd o b o z t  halászott ki valahonnan, s egy 
lapdaesot vett belőle.

Ezt nem szabad elmulasztani, mormogta 
magában.

Kálmán pedig az ebédlési időre hivatkozva, 
vette kalapját. A furcsa modorú asszonyság szer- 
fölötti komolysággal nézett rá üveg szemein át, s 
kimért ünnepélyességgel hajtotta meg fejét.

A tekintetes ur kikisérte látogatóját. A kony­
hában régi magyaros szokás szerint megköszönte 
a látogatást, utána téve:

Tudom, hogy úgy sem lesz egyhamar sze­
rencsénk.

Dehogy nem, tisztelt urambátyám. l lát nem 
vagyunk-e mi szomszédok У

Az igaz. Partos ur, de . . .
Tudja mit Uegyesy ur?
Nos I’artos ur У
Szeret ön még mindig tartlizni У

A tekintetes ur arca egészen neki vörösödött.
Egyetlen mulatságom.
Tehát majd eljövök én tartlizni.

A tekintetes ur megszorította fiatal szomszédja 
kezét, ki egy kissé fólhevültcn távozott el, mert az 
udvaron meglátta volt Krisztinát. A mint az utcán 
volt, még egyszer visszanézett a llcgyesyék 
házára, s igy szólt: „Hej, jól tudom én azt, hogy 
mátul kezdve szerelmes vagyok Krisztinába.“

Ezzel vidáman ment haza.
1 Folytatása következik.)

h a  zár h á ti/.

A  sztiiinni IM um -torkoIat.
bizonyára tudja mindenki, hogy a Dunaszabá- 

lyozás kérdése mily fontos közlekedésünkre és 
kereskedésünkre. A hatalmas folyó oly közleke­
dési ér, mely a nagy külföldet is első helyen 
érdekli.

A közelebb lefolyt londoni konferencián a Duna 
hajózás javítása fölött szintén folytak tanácskozá­
sok, s ekkép ha összekötjük a magyar Dunasza 
bályozás kérdését a Duna-torkolat nemzetközi 
ügyével, sem alkalomszerütlen, sem érdektelen 
nem lesz, ha a fejedelmi folyam azon részéről szó­
lunk, hol már oly hosszú pálya után a fekete ten­
gerbe szakad.

A hatalmas folyam, mely torkolata fölött több 
helyen órányi szélességre terjed, tudvalevőleg 
deltát képez az alsó mocsáros területén, melyen át 
szorosan elválasztott határok között a fekete ten­
gerbe ömlik. Az északi ág, az úgynevezett Kilia- 
torkolat, épen 1 3 1 nemet mértföldnyi távolságban 
foly a délitől, két helyen tengernyi szélességben 
terjed el, nagy szigeteket képez és 30—35 homok­
zátony és kis szigetek között, több kisebb 5 — 0 
lábnyi mély folyóágra szakadva, s a viz által csak 
két lábnyira fedett zátonynyal szemben, a tenger­
rel egyesül. Itt a hajózás számba sem vehető. A 
legdélibb ág, a György-torkolat, 400—1200 láb 

I széles és 30 láb mély, de a szemben fekvő szige­
tek és homokzátonyok annyira elzárják, hogy a 
viz -1 '/2 lábig leapad. A hajózható ut tehát a köz- 
belsö, vagyis Szulina-torkolat, mely 11 födrajzi 
mértföld hosszú, a torkolat felé 3 — 400 láb széles 
és -0  — 00 láb közt váltakozó mélységű. Ennek 
legszélső pontján Szulina város van építve cölö­
pökre, mint egy második Velence.

Ez az ág az egyedül használható nagyobb hajók 
számára, de szoroson a torkolat mellett szintén 
létezik egy nagy tovénytorlat, mely az évszakhoz 
és vízálláshoz mérve 0 14 láb mélységű vízzel
bir, s néha még ('óbban is eliszapolt. Ezek képe­
zik a leghatalmasabb akadályt a gőz- és másféle 
hajóknak.

1 logy emez akadályokat elhárítsák, a mi nekünk, 
Ausztriával és Németországgal együtt egyformán 
fontos érdek, az 1857-iki párisi konferencián elfo­
gadtatott az 1857-ik november 7-iki Duna-hajó- 
zási egyezmény. A folyamágat a tengerbe nyúló 
4000 és '3000 láb hosszú töltések által annyira 
összeszoritották, hogy a viz kénytelen önmagá­
nak utat törni, mi által oly vízállást hoztak létre 
melyen még a súlyosan terhelt egy- és két árbocos 

. tengeri hajók is könnyen átkelhetnek. A szulinai 
kikötő is jelentékenyen megnagyobbittatott és 

1 jobb partján körakparttal van szegélyezve. Egy 
protestáns templom, posta- és távirda állomás, egy 
kórház, uj világitó torony és számos nyilvános 
épület emeli a napról napra élénkebb forgalmú 
kikötővárost.

A chicagói tűzvész.
A magyar lapok ép most viszhangozzák egy 

borzasztó szerencsétlenség nyomorát, adakozásra 
szólítva föl a közönséget. Egy más világrész elham­
vadt városa nyomorának segélyezésére gyűjtenek 
curópa-szertc is, mert a távolság nem csökkent- 

I heti a felebaráti részvétet.
j A szabadságharc után sok hazánkfia talált ven­
dégszeretet Chicagóban, s most is több magyar 
család él ott, osztva a nyomort, mely okt. 8. és 
P-ik napjain közös lett Észak-Amerika c virágzó 
városában.

A Michigan -tó mellett még 1825 után is kiet­
len, mocsáros vidék terült el, kedvenc tanyája 
mindenfé vadaknak. E helyet az emberi kéz 
várossá emelte, s a kedvező fekvés a kereskede­
lem és forgalom oly gócpontjává tette, hogy ma 
már félmilliónyi lakosságig emelkedett. 182P-bcn 
mindössze még 30 lakosa volt.

E mesés fejlődésnek lehet tulajdonítani, hogy 
a városban építkezésekre a közel erdőség anyag­
ját használták föl, s a város fából épült. Az utcák 
burkolata is fa, s a sár ellen magasan álló hidlá- 
snk szolgáltak a közlekedésnek. Csak az utóbbi 
években kezdték meg a kővel való építést, s igy 
épiték már a középületeket, a kereskedelmi csar­
nokokat, indóházakat, raktárakat, templomokat,

44*
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színházakat. Do mindezek mellett még faházak 
állanak.

A város főjellege a kereskedelem. Bámulatos 
gyors emelkedése e mellett a kalandorok ezrét 
gyűjtötte össze, a közorkölosisóg nem nagy elő­
nyére. Nyugati-Amerika összes terménye is itt 
kerül piacra.

Okt. 8-án éjjel egy istáiéból tűz tört ki, s az 
őrös szól egy pillanat alatt lángtengerbe borította 
a fa-tömkeleget. A világ egyik nevezetes városa 
két napig égett s most négy angol négyszög mért- 
földnyi helyet üszög és hamu borit.

Hogy a tűzvészt megakadályozzák, lőpor segé­
lyével egész utcákat röpítettek a levegőbe, tie a 
szörnyű lángtengernek csak az okt. 'd-én megin­
dult záporesö vetett véget. Rémitö gyorsasággal 
harapózott a pusztító elem. A szél negyedik, ötö­
dik utcába vitte a zsarátot s egy-egy utca két vége 
egyszerre lángolt föl, úgy hogy a tüztengerböl 
nem lehetett menekülni. így magyarázható meg, 
hogyan éghetett oda 500 ember, A nehéz betegek 
megmentésére ily körülmények közt gondolni sem 
lehetett. Oda égtek azok. A menekülő tömegek is 
számos áldozatot tiportak le.

A vagyoni
veszteségct.‘>00
millió dollárra 
teszik. Körül­
belül 100,000 
lakos van haj­
lék nélkül, kik 
most a város 
alatt sátrak- és 
deszka-bódék­
ban táboroz­

nak, jótékony 
szivek könyö- 
rületére szorul­
va. A k á r о к 
á l t a l  csu])án 
angliai bizto • 
sitó társulatok 
27 millió dol­
lárig vannak 

érdekelve, úgy 
hogy ném ely 
biztositó társu­
lat egész tőké­
jét elveszte.

A vész köze­
pette akadtak 
gonosz lelkek, 
kik gyújtoga­
tás és rablás 

által tették szo­
morúbbá a ka-
tastróphát, Ezeket azonnal felakasztották, vagy 
agyonlőtték.

Az is növelte a szerencsétlenséget, hogy a víz­
vezetékek gépházai is leégtek.

A rémület, zavar és nyomor jeleneteit leírni 
akarni hasztalan munka volna. A puszta tény az, 
hogy az egykor oly nagy Chicago város romban 
fekszik, hogy az activ töke száz milliói hirtelen 
eltűntek, és hogy a lakosságnak közel egy har­
mada födél nélkül él és más városok könyörü- 
Ictességére van bízva. Ez elég.

A nyomor pillanatnyi enyhítésére a legterjedel­
mesebb előkészületek tétetnek mindenfelé. A leg­
jelentékenyebb városokból értesítések érkeznek, 
hogy gondoskodni fognak az ínségekről. St. Louis- 
ban 70,000 dollárt Írtak alá a kereskedők. Cinci 
nati 200,000 dollárt ígért, és Cleveland aránylag 
szintén bőkezűnek mutatja magát.

Mindez és még sokkal több fog kelleni, hogy 
csak a legsürgősebb szükségleteket kielégíthes­
sék. A város déli részében körülbelül 100 ház­
négyszög égett le; majdnem az egész északi rész, 
a Chicago -folyó főágától a Lincoln-parkig, négy 
mértföld hosszúság- és egy mértföld széliesség­
ben nagy pusztaságot mutat; mértföldekre lehet

menni minden irányban és csak romokat lát az 
ember.

A biirnótoztts a hurnótozók.
(Л „(/'liumbor» Journal" után.)

A burnótozás valóban csudálatos szokás. 11a 
burnótozni váratlanul valamely idegen országban 
látnánk s ezt előbb nem ismertük volna, halálra 
nevetnék magunkat. A komoly és idős férfi zse 
béből parányi szekrénykét vesz elő, belé dugja 
hüvelyk- s mutatóujját, bizonyos port vesz elő 
belőle s ezt aztán a legünnepélyesebb arckifeje­
zéssel -- mintha élete legfontosb tényét vinné 
véghez, mert a legközönyösebb tubákosok is bizo­
nyos fontossággal végzik ezt orrába tömi, erre 
aztán megrázza fejét vagy mellényét, vagy orrát, 
vagy mind a hármat egyszerre, és azután úgy néz 
ki, mintha kötelességét teljesített és boldogsága 
legfontosabb követelményeit olégitette volna ki.

Nevezetes a burnótozás különböző módját figye­
lemmel kisérni; némelyek - hogy úgy mondjuk 
— tömik magukat és gyorsan végzik a dolgot. 
Ezek az epigrammatikus tubákolók, kik lehető

Л Duna tnrkolulu Suliiiánál.

gyorsan igyekszenek célhoz jutni, kik előtt fő 
dolog a csiklandozás. Ezek rendszerint igen erős 
burnótot használnak. Mások teli vannak udvari­
assággal és linóm magaviselettel: ezek a dolog 
„hogyan*-ját épen úgy becsülik, mint magát a 
tubák okozta érzést s szelencéjüket méltósággal s 
jóakarattal kínálják körül. Némelyek izgatottan, 
mások szégyenkedve és ismét mások oly szárazon 
burnótoznak, a mily száraz maga a burnót. Van­
nak olyak is. kik nagy tagjártatással és készletük 
pazarlásával tubákéinak, úgy hogy a fölösleges 
oda tapad ingelöjükhöz és kabátjukhoz, minél 
fogva nedvesebb árura következtethetni. így pél­
dául dr. .Johnson, a nagy ítész és Shakespeare 
kommentátora, valószínűleg ily fajú tubákos volt. 
Szelence helyett rendesen mellényzsebéböl burnó- 
tozott.

Van továbbá a burnótozóknak egy hosszukuru 
faja, mely a műtétet hatalmas és gondos előkészü­
let után viszi végbe s aztán egyszerre fog a tett­
hez. A kisebb és gömbölyűbb férfi azonban igy 
csak kísérletet tesz. Ez fejét elébb az egyik oldalra 
hajtja, aztán ujj ni közt egy szippantatot tartva, 
karját kiterjeszti, kezével aztán úgy tesz, a hogy a 
burnótozó elefánt orrmányával tenne, t.. i. fél kör

ivet, s végre a szippantást; fejét és orrát göresö- 
sen vonagló kezével megrázza, szeműidéit fölhúzva, 
mintha elég helyet akarna készíteni a prüszszontós 
számára. Végre visszaegyengeti magát természetes 
helyzetébe, s a pillanat fölött nyert diadalát ren­
desen rövid szimatolással s egy hatalmas „ah“-val 
hirdeti.

A burnótozás - mit elejénte gyógymódul húsz 
náltak, — minden fényezési cikknél gyorsabban 
vált ismeretessé, s а XVII ik évszázad elején ezen 
élvezetnek Spanyol-, Olasz- és Franciaországban 
hódoltak. A tubákolást különösen a papság vette 
oltalmába, minél fogva Orbán pápa 1 (>24-ben egy­
házi átokkal sújtott mindenkit, ki valamely tem­
plomban szippantani mer. A „Le bon usage du 
Tabac on Boudro“ (A burnót eélszcrü használata) 
cimtí, 1700-ban megjelent műben azt mondja a 
szerző: „A tubákolás a főpapok és apátok szenve­
délye: a zárdaközségek ennek rendszerint barátai 
s a pápa és minden rendeleté dacára, a papság 
nem irtózik burnótos szelencéit az oltárra tenni, 
hogy mise közben keze ügyében legyen.“

Buttler tanúskodik róla, hogy a Cromwell-félo 
szentek (a puritánusok j sem vonakodtak a tubák

használatától s 
egy. a -gömbö­
lyű fejű“ pro- 
tektoriánus) 

párt lii 1 gyére 
készített szatí­
rában 1050.) a 
nőnem a tubák 
iránti nagy elő­
szeretettel vá- 
doltatik, külö­

nösen egy  
<Campbell nevű 
asszonyság.

A z о n b a n 
XI V. La jos, a 
..nagy uralko­
dó“ udvaron­
cainak köszön­
jük a fé n y ­
űző leg illatos 

Imrnótok és 
drága burnót* 
szelencék meg­
honosítását.

Hanem külö­
nös, hogy ezen 
uralkodó in i n - 
d e n n e ni ü 

dohány iránt 
n a g у e l l e n 
szénvvei visel­

tetett, minél lógva a tubákolás ellen működött, a 
hogy csak birt, követelvén, hogy komornyikjai és 
inasai beszegödésíikkor mondjanak le róla. Egyik 
udvaronca. D 1 larcourt herceg ezen azelőtt szen­
vedélyes szokásán')! való lemondása következté­
ben gutaütésben halt meg. A király leányai nem 
voltak a burnót ellenségei s mindegyiknek meg 
volt a maga burnótszeleneéje, sőt a burnótozás 
átalános lett Franciaországban, úgy hogy a finom 
anyagból készüli burnótszelenee a szépnem pipe 
réjének nélkülözhetlen részét képezte.

Ezen régi időben a burnótot úgy készítették, 
hogy egy dohányesomócskát az akkor minden 
burnótszolenoébon levő réz részeién megfeszültek; 
az igy nyert dohányport aztán kis kanalkával 
vagy kagylóval kimentették, a kéz hátára öntöt­
ték és úgy szívták föl orrukba.

A nagy döghalál után nagyon népszerűvé lett 
Angliában a burnótozás. Midőn orániai Vilmos 
trónra lépett, a tubákolás egészen divattá lett. 
Mindenki pompás burnólszelencékkel kevclyke- 
dett, s az uracsok üres arany vagy ezüstgombé 
sétapálcákat hordozlak, hogy az abban levő bur­
nótot a rajta levő apró likacsokon szívhassák föl 
orrukba, midőn a városban bolyongónak.
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Congreve „Love for love“ című színmüvében 
Tattle ur Prue kisasszonynyal úgy igyekszik meg­
ismerkedni, hogy burnótos szeleneét ajándékoz 
neki, mire a fiatal hölgy nagy örömmel kiált föl: 
„Nézz esak ide, mit adott nekem Tattle ur, nézz 
ide unokabátyám; nézd esak burnótos szelence! 
s valóban burnót van benne. Kell egy szippantat? 
Ah, mily jó, mily édes!" „Beau’s Catechisme“- 
jében, (1703,) egy nagyon ritkává lett röpiratban 
ezen gentleman azzal vádoltatik, hogy több belőle 
a paróka, mint a férfi s hogy a színházban mulat­
sága ez: „Fgy óra hosszat valami álarcos nővel 
a mellék-páholyok egyikében fecsegni, aztán a 
kárpitok mögé lopózni, a földszinten levő valami 
bolond előtt meghajtani magát, tuhá kölni s a szí­
nésznőkkel csevegni.“

Nagyon ajánlandó tanácsot ád a „Spectator“ 
egyik száma, melyben joggal vetik föl ezen kér­
dést: „Vájjon a divaturaes nem lenne eléggé 
elfoglalva, hahogy a helyett, mi kent örökké bur-

csakkamar átalánosan kedveltté s mindenütt hasz­
nálttá lett. Azon időben sok orvos nagy ellensége 
volt a burnótozásnak, s azt állították, hogy a bur- 
nótozás elkerülhetion következménye: gutaütés, 
orr-rák s más hasonló baj ; de figyelmeztetésükre 
senki sem hedcritett, lehet azért, mert sok orvos 
iszonyú tubákos volt.

Kiváló szellemű férfiak közt nagyon közönsé­
ges volt a burnótozás, s ehhez talán mint izgató 
szerhez folyamodtak, hogy túlfeszített agyukat 
feIüdítsék. Воре is, Swift is áldozott a tubáknak. 
Swift különös keveréke reszelt dohányból és spa­
nyol burnótból állott. Addison, Bolinbroke és 
Congreve is tisztelője volt a burnótozásnak. Gib­
bon mértéktelenül nagy tubákos volt s az össze- 
gyűjtött munkái előtt levő arcképe is úgy van 
ábrázolva, a mint tubákul, i A mi hírneves embe­
reink közül — mit sokan alig hinnének tubák- 
gyülőid olvasóink közül, — kedvelt Jókaink szo­
kott néha egy kis szelencéből szippantgatni.) Nagy

jával báróságra emeltetett, és Kazy Borával nősül­
vén, mint herceg Koháry Ferencnek (f 1820.) 
ösnagyapja a portugálli, orleánsi és coburgi feje­
delmi házak törzseinek egyike volt. — Chemeri 
báró Zay Péter (f báró Zay Ferenc és
Gara Borbála legidősebb fia kora éveiben kato­
náskodott. If>fi3*ban Miksa király koronázásában 
részt vett, utóbb pedig tudományokkal, különösen 
hit- és orvostannal nem esak foglalkozott, de saját 
kezeivel magyar nyelven irt is kis imádságos és 
orvosságos könyveket, melyek most is megvan 
mik. Nejétől Poltári Sóos Klárától gyermeke nem 
volt.

A levél igy hangzik :
Generose et Magnifice Domine et affinis mihi 

observandissime! Salutem et Servitii mei paratis- 
simam Commendationem. Továbbá az mi idevaló 
állapotunk felől kdnek egyebet nem irhatok, 
hanem Istenek hála, mind Urunk О Nagysá­
gául (?) egyetemben egéségben vagyunk, kit Isten-
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nótos szelencéjével játszik, ilyen burnótszelencét 
készítene ?"

Illatos burnótot gyakran mérgező szerül is hasz­
náltak. Noailles herceg 171 - ben Franciaország 
korona örökosnéjének egy igen szép burnótsze­
lencét ajándékozott, telve kedvenc spanyol tubák- 
jával. Miután a hercegnő néhány napig titkon 
tubákéit, hirtelen meghalt azon méregtől, melyet 
a burnóttal belélekzett. Üzen esemény után az 
emberek csak nagy elövigyázattal fogadtak el 
-egy-egy szippantást másnak a szelencéjéből, és 
mert ama végzetes tubák Spanyolországból érke­
zett, azért azt gyanították, hogy a hercegnőt 
jezsuiták mérgezték meg, hogy igy politikai elle­
neiktől megszabaduljanak s ez okon sokáig min­
denki félt a spanyol vagy jezsuita burnóttól.

Nagy lendületet nyert a burnótozás szokása 
I 70- beII, midőn sir Uooke György alatt a britt 
hajóhad Cadix mellett Port Saint-Могу ban több 
ezer hordónyi spanyol burnótot foglalt el, mit zsi­
dók s más kereskedők a matrózoktól fontonkint 
mintegy tizenkét krajcárjával vásárolván meg, I

Frigyes annyira burnótos volt, hogy mellényébe 
nagy zsebeket varratott tubák számára.

A tubákolás divatját Európába a spanyol hitté 
ritök hozták, kik azt Amerikában a vad indusok­
tól tanulták

Nyolv-ciiilék u X V I. századból.
í ( s d b r t if f ln  éa S z i h n / o i  K o h t í n j  l i t e r n e k  I 

( 'h e m e r i  /t á r ó  / < i i/  la t o r h o z  in t é z e t t  e r e d e t i  m n < /y < n % 

le v e le * )

Mindenekelőtt szükségesnek tartjuk e két leve­
lező four életviszonyairól röviden megemlékezni. 
Csábrághi és Szitnyai Koháry Péter (1* I fi-‘d.) fia 
volt Koháry Imrének neje Jákofly Katától, Ele- 
inte Fülek és Esztergom mellett vitézkedett, 
Ifiül) ban mint királyi biztos aláírta a bécsi béke­
kötést, királyi személynek lett, Ifilfi-ban esalád-

* Л nem rég elhunyt tmlós, id. gróf Zay Károly köz 
lésre szállt és eddig Lója névvel ulájegyzett irataiból.

(toerk.)

tiil kegyelmednek is kívánok meg adatni. Híreink 
mostan Urunk I) Nagyságához érkeztenek, hogy 
az Erdélyi fejedelem (Báthory Zsigmondi úgy 
megverte az Törököket Tatárral öszve, hogy az 
viadal helyen annyi vérontás volt, hogy a hóit 
testet felemelte és felvette az vér. Az minémü 
Hassan Basen volt fő az hadban, az igen szelesen 
jött és szabadott cl. A 'Tatár Chain rabbá esett sok 
fötörökekkel, Béghekkel. Azt is írják minden 
bizonynyal, hogy az elmúlt második hétfőn Tömös- 
varat az Isten az Erdély fejedelem kezéhez adta. 
Mostan Budárul az törökök mind feleségeket, gyer­
mekeket és marhákat alá küldeztették. Azt Írja 
az urnák kémje, hogy az elmúlt héten eresztettek 
uszonyt, gyermekeket '.«> hajóval. Az törökök 
felette igen megrémültek, e héten egy Chánust 
fogták el, kinél oly leveleket találtak, hogy az 
Pássá az török I Isászár parantsolatyával ezt hagyá, 
hogy mihelyt az keresztény innét megindul, azon­
nal Pápából, Szent Márthonyból, Csesznokból, 
'Tatából és az több apró Végokból, kimennének, 
és Győrbe mennének és ott várják meg az magya-
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rókát. A melyet az Veszprimiek és Palotajiak, 
Csókaköjick mind pusztán hagyák, felégessék, és 
Fejérvárba menjenek. Ezeket bizonyosan Írhatom 
Kdnek. Mi az mi kevesen lehettünk, eléggé gyűjti 
Uram () Nagysága. Mi is hamar lemegyünk az 
táborban, az tábor < ívárnál gyülekezik. Tegnap 
jött Uramnak embere onnét, azt beszély, hogy 
immár vagyon 20,000 német együtt és most is 
naponkint gyűlnek. Aszonyomnak nénémnek 
a jánlom szolgálatomat. Ktck (kegyelmetek) paran­
csoljanak, én ktk köteles szolgája vagyok, örömest 
szolgálok ktk. Az Ur Isten tartsa tís áldja meg 
kteket minden jóval. Dat. Uiváry 2;>. Juny L 

Stor (servitor ) et aflinis (szolgája és 
rokona,) Kohári Péter m. p. 

d m .  „Ez levél adassék az Nemzetes és Nagysá­
gos Zay Péter uramnak, énnekem mindenkor bizo- 
dalmas Uramnak és Sógoromnak, mostan Vgrócon 
lakozónak tulajdon kezeihez/

A s ii к  о t  n  é in á k.
(Végo.)

Jelenleg a müveit süketnéma minden polgárisait 
államban más emberekkel egyenlő jogokat élvez 
és méltán. Korábbi időkben nagyon lealacsonyító 
volt helyzetük. Egyenlők voltak a barmokkal s 
minden tekintet nélkül a legocsmányabb mun­
kákra használtattak. Az ó-kor legszellemdúsabb 
egyénei sem tettek kísérletet, hogy a süketnémá­
kat képezzék, sőt nem is tartották őket- művelő­
désre alkalmasoknak.

Társaskörökben sokszor vitatárgya: vajj-.n a 
vak vagy siiketnéma-e szerencsétlenebb У Ken- 
desen a vakot tartják szerencsétlenebbnek. Pedig 
talán jogtalanul. Már Arislótelcs a fület tartja a 
tanultság szervének. A süket sokkal szomorúbb 
viszonyok közt él, mint a vak ; önmagára van szo­
rítkozva, minthogy vágyait és szükségeit csak 
tökéletlenül fejezheti ki : nem képes magát tanitni, 
s kiművelése nagy fáradságba s eröködésbe kerül, 
és csak bizonyos fokig lehető. A süketnémánál 
névszerint hiányzik az erkölcsi növelés, s a val­
lás mély igazságai előtte ismeretlenek; a süketnéma 
jogot és jogtalanságot nem tudván megkülönböz­
tetni, minden órán bűntényt követhet el. U°gy , 
a vakok iránt nagyobb részvéttel van az ember, j 
részint onnan van, hogy szenvedésük inkább | 
szembe ötlik.

A tettetett süketnémaság esetei nem ritkák. Az 
ilyenek többnyire közsajnálatot gerjeszteni vagy 
a büntetéstől menekülni akarnak. 11a a szerep jól 
sikerül, nehéz az ámitót leleplezni; türelem és 
körültekintés kell ahhoz. Oyanitni lehet a csalást, 
ha az ily egyén fogyatkozását azzal nyilvánítja, 
hogy nyelvére és fülére mutat; ezáltal azt árulja 
el, miszerint tudja, hogy ezen részek minő jelen­
téssel bírnak. Gyakran az Írás alkalmával fedez­
zük föl a csalást. Ismeretes tapasztalat, hogy a 
süketnéma ritkán vét a helyes Írás ellen, a meny­
nyiben nem hallásnál fogva tanult Írni. Egy ily 
tettetett süketnémaságot ir le nagyon jelesen Wal­
ther Heolt.

Azon kérdést, vájjon a süketség gyógyitható-eV 
határozottan tagadni kell. A legrégibb idők óta 
jelenkorunkig csak igen kevés ily eset fordult elő 
s ezek közül is nem sok állhat, meg a tudomány 
itészeti birószéke előtt. L fölött, hol gyógyulás 
következett, azt nem a mesterség, hanem a ter­
mészet eszközlötte. Ezen kérdés eldöntése nem oly 
csekély, mint első tekintetre látszik. A süketnéma 
gyermekek szülei a legkisebb reménycsillámhoz is 
kapaszkodnak, s könnyen elhatározzák magukat 
az orvos szavára, hogy gyógyítást kísértsenek meg. 
Ez azonban még nem volna hiba, ha a szülék a 
gyermeknek szellemi fejlesztését el nem hanya­
golnák s akkorra nem hagynák, midőn a baj már 
gyógyithatlannak s a képezés lehetlennck bizo­
nyult be. Sürgősen kell azért tanácsolnunk, hogy 
a süketnéma minél hamarább intézetbe vitessék, 
mert csak ez az egyetlen eszköz, minélfogva gyá­

moltalan állapotukon segíthetni. Célszerűbb volna 
ugyan minden süketnémát különös oktatóra bízni, 
de ezt a viszonyok ritka esetekben engedik meg. 
Bebizonyította a tapasztalat, hogy egy tanító csak 
<S—10 növendéket vezethet sikeresen. A képez- 
hetéshez az életkornak bizonyos foka kívántatik. 
Legjobb a kicsinyeket a Ó ik tív elteltével inté­
zetbe adni, hol félbeszakítás nélkül (1—8 évig 
kell maradniok. A gyermek jól fogja magát az 
intézetben találni és sok tekintetben ez a legjobb 
hely rája nézve. Már csak azon körülmény is. hogy 
hasonló társaktól van körülvéve, s az ápolóktól 
megértetik, gúnynak és rósz bánásnak kitéve 

I nincs, csakhamar elfeledteti vele az otthont.
A süketnémát nem kell nyilvános iskolába 

járatni, mely neki többet árt, mint használ. Itt. egy 
I reszt az őket nem értő iskola pajtások folytonos 
j kötődéseinek vannak kitéve, mely jellemükre nem 
marad visszahatás nélkül: másrészt, kivált ha 1"<> 
és több növendéket is kell a tanítónak oktatni, 
legjobb akarat mellett sem foglalkozhatok eléggé 
az ily szerencsétlennel. De a néptanítók közt 
kevesen is találtatnának olyak, kik a süketnémák 
vezetését sikerrel eszközölhetnék.

A szülői háznál azonban igen sokat lehet a siket­
néma kiképzésére tenni, és a jövendői sikerdús 
hatásnak megvethetni alapját Az átalános élet- , 
rendi szabályok a sükotnémákra is érvényesek, 
némely pontok mindamellett különös figyelmet 

• igényelnek. A szemek ápolására péld. nagy ügyel 
met kell fordítani, s még legkisebb gyengélkedé­
sét sem szabad azoknak elhanyagolni, minthogy 
ezen érzék elvesztése vagy csak korlátoltsága is 
roppant következményeket vonhat maga után. 
Gondoskodni kell a légző szernek megerősítésé­
ről, hogy a tüdőbajoknak, melyekre a siiketnoma 
oly igen hajlandó, korán eleje vétessék. Pajta 
kell lenni, hogy a gyermeknél megmaradjanak a 
szók, melyeket már egyszer kimondani tudott, és 
hogy azokat kellően tagolhassa, mi rája nézve 
későbben rendkívül előnyös. A legtöbb süketné­
mának húzódó menése van, csintalanul eszik s 
hangosan csámcsog, de ezekről figyelmeztetéssel 
leszoktathatni. Továbbá tisztaságra és rendes fog 
lalkozásra kell a süketnémát szoritni s felkelteni I 
benne a becsületérzést. Más gyermekkel való tár- ! 
salgására ügyelni kell, nehogy nagy utánzási ösz­
töne miatt pajkossá váljék.

Még azon szerencsétlenekről kell itt mögende- ! 
kezni, kiknek száma, hála az égnek ! igen csekély j 
kiktől a természet nemcsak a hallást és beszédet j 
vonta meg, hanem még a látást is megtagadta, j 
Az uj testamentumban van említés egy ilyen szc- ! 
renesétlenről, de pontosabban észlelt esetek csak 
ezen évszázadból vannak. Megközelítőleg egy 
millió emberre esik egy vak süketnéma. Ha már 
a süketnémák növelése is nagy nehézségekbe 
ütközik, mennyivel fáradalmasabbnak kell egy 
ilyen vak süketnéma oktatásának lenni, lés mégis 
az emberi merész szellem ezen herkulesi munkával I 
is megpróbálkozott, és. fáradhatlan törekvésének 
sikerült ezen szerencsétlenek éjszakáját egyes ese­
tekben megvilágositani. Legnagyobb hírre tett 
szert lirif/dmmm Lóri esete, ki 1820. Hannoveré- 
ban született. f)r. //owe vette öt kezelés alá, és a 
tanítást azzal kezdte meg, hogy emelkedett betűk­
ből álló abe-ét adott a leány kezébe, s a jegyek 
használatát vele megismertette. Későbben a betű­
ket tárgyakhoz mellékelték, melyeket vele meg­
ismertetni akartak. így szaporították nála egyes 
szavak ismeretét és az aztán eddig használt betűk­
nek az ujjak általi ábrázolására tanították. Ezen 
módon a tanítást a legkedvezőbb siker koronázta, 
légy másik süketnémát, ki egy éves korában hal­
lását, s a nyolcadikban látását veszté el, sikerült 
még beszélni is megtanítani.

Záradékul még egyet. Semmi nincs feltűnőbb, 
mint azon nagy közöny és hanyagság, mclylyel 
az emberinem nagy többsége a hallás fogyatko­
zását közeledni látja. Ennek oka talán az orvosok 
hiányában, vagy oly nyilatkozatokban keresendő,

melyek orvosok szájából származnak és a melyek 
szerint „a füllel nincs mit kezdeni/ Ezen véle­
mény hibás alapon nyugszik. A fül bajainál is 
áldásos tér nyílik az értelmes orvos előtt, ha a 
beteg annak idején és nem évek múlva keres 
segélyt. Szerencsére most már fülorvosok is létez­
nek, kik szakilag képezvén magukat, az emberi­
ségnek e tekintetben is szolgálatára állnak.

Or. S. ./.

A n a ]),
I < rind; ettudoniánvi ki’i/.li iin'ny. j

Egy égi test sem érdekli annyira a földet és 
átaIában az összes bolygórendszert, mint a nap. 
Ez képezi a központot, mely körül a többi égi 
testek csoportosulnak, s ez képezi egyszersmind a 
bolygó rendszer életének lényegét; mintegy jé» 
családapa ápolgatja apró gyermekeit, a többi 
csillagokat, s azok valódi szeretet jelképeként 
ragaszkodnak hozzá, és sohasem távoznak c! a 
naptól, hanem bizonyos távolságban szüntelen 
körülette forognak, a inig nem tetszik a napnak 
a tőle származó end : a vonzerőt megszakasztani. 
De akkor nagy zavar állna be bolygó rendsze­
rünkben. Különben ez nem is tőle függ egészen: 
a mint támogatja ö a bolygókat, azok is támogat­
ják viszont, a kölcsönösség elve szerint: s ha 
nagyságánál fogva parancsol a bolygóknak ugv 
ezek is rendelkeznek fejedelmükkel, mint valami 
jólrendezett parlamentáris államban szokott tör­
ténni. Azonban állíthatni azt is, hogy csak a nap­
tól függ a mi világunk fcnnállhatása; s ez a nap 
hihetetlen nagysága és azon sajátságában rejlik, 
hogy f< nytengerrel és melegséggel övezi a boly­
górendszert.

11ogy nagyságát elképzelhessük, hasonlítsuk ösz- 
sze a földdel. Köztudomás szerint a föld nagyobb 
átmérője kerek számban 172«' német mfd. A nap­
átmérője II" földátmérüt tesz, s igy 180,200 mfd. 
A nap után legnagyobb bolygó Jupiter, melynek 
átmérője tizenegyszer nagyobb a földénél, s a nap 
átmérője tízszer nagyobb a Jupiterénél. A nap 
tömege szer nagyobb mint a föld tömege.
8 egymagára hétszázezer nagyobb, mint bolygó­
rendszerünk testei összevéve: vagy más szavak­
kal : a napból 1/00,000 olyan golyó telnék ki 
mint földünk, s Too akkora golyó, mint a boly­
gók az újabb időkben föd fedezetteket kivéve,

együttesen. I jabb számítások szerint a nap 
átmérője 188,(.00 német mfd, s felszínének terű 
léte 111,000 millió, vagy számokkal kifejezve
111,000.000,000 német mfd: köbtartalma Jöoo 
billió köbmfd. A mi naprendszerünk bolygói között 
legkisebb Vesta, melynek átmérője Schröter méré­
sei szerint (»0 mértföld; a napátméröjo körülbe­
lül ö 1"" szór nagyobb, mint Vesta-é : köbtartalma 
pedig í)o,<К о milliószor, azaz .‘Ю ezer millió Ves- 
tához egyenlő nagyságú golyó telnék ki a napból.

Olyan gömböt, minta mi földünk 1 ..‘»O0,(lOO-et 
kellene egymásra tennünk, hogy a nap térfoga­
tához hasonló testet kapjunk. Vagy ha a földel 
a nap központ jába képzelnek s a holdat a földtől 
való távolságában 01,000 mfdnyire a föld körül 
forogni, még akkor is oly tér maradna fenn a 
nap oldaláig, mint ezen távolság félátméröje. Egy 
utas, ki naponkint tiz német mérlföldct haladna, 
a föld egyenlítőjét faló nap alatt körülutazná, inig 
a nap körülutazására 7)0,100 nap, vagyis 100 esz­
tendőnél több idő szükségeltetnék.

Ila azonban a nap tömegére, köbtartalmára és 
területére nézve olébb áll a többi testeknél, 
keménységére nézve nem vetekedhetik a boly­
gókkal. Ila a föld keménységét egységnek vesz* 
szűk fel, a nap keménysége o*. , vagy közel '/, e 
a földének. De a nap vonzereje tömegének nagy­
ságához képest nagyobb a többi égitestekénél. A 
földön szabadon eső testek 1 :> lábnyit esnek az első 
másodpercben н ezen gyorsaság a távolság egye­
nes arányában növekedik; mig a napon 20-szer 
gyorsabban esnének a testek az első másodpercben.
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